
MAGYAR SZÉPIRODALOM IDEGEN NYELVEN A M. N. 
MÚZEUM KÖNYVTÁRÁBAN. 

Harmadik közlemény. 

JÓKAI MÓR. (Elbeszélések.) Angol. 
131. In love with the czarina and other stories by Maurice Jókai. 

Translated from the original hungarian with the author's special per
mission by Louis Felbermann. London. Frederic Warne & Co. É. n. 

8-r. Arckép, 156 1. Nyomtatta: Balantyne, Hanson & Co. London és 
Edinburgh. Tartalma : Életrajzi bevezetés. — 1. In love with the czarina. 
(A vakmerő. Milyenek a férfiak ?) — 2. Tamerlan the tartar. (Kardvas és 
villám. U. o.) — 3. Valdivia. (Dekameron I.) — 4. Bizeban. (A bizebán. 
U. o. II.) — The moonlight sonnambulist. (A lunatikus. U. o. III.) Jelzete : 
P. o. hung. 905 jd. 

132. Tales from Jókai. Translated from the hungarian by 
R. Nisbet Bain. With complète biography and photogravure portrait of 
Maurus Jókai. London. Jarrold & Sons. É. n. 

8-r. Arckép, X1VI, (2), 2751. Tartalma : Bevezetés. Életrajz. — 1. The celes-
tial slingers (Debreczeni krónikák. Dekameron II). — 2. The compulsory diver
sion (A kénytelen mulatság. U. o. II.) — 3. The sheriff of Caschau (A kassai 
biró. U. o. I.) — 4. The justice of Soliman. (Az áruló gyűrű. U. o. 
I.) — 5. Love and the little dog. (Humorisztikus papírszeletek.) — 6. The 
red starosta. (Kétszerkettő négy. Őszi fény.) — 7. The City of the East 
(Óceánia). — 8. The hostile skulls. (Az ellenséges koponyák. (Életemből. I.) — 
9. The bad old times. (Fulkó lovag. Dekameron III.) Jelzete : P. o. hung. 905 jk. 

133. Hungarian sketches in peace and war. From the hungarian of 
Moritz Jókai. With prefatory notice by Emeric Szabad. Edinburgh : 
Thomas Constable and Co. MDCCCLV. 

8-r. XV, 305 1. Nyomtatta : T. Constable. (Constable's miscellany of 
foreign literature. Vol. I.) Tartalma : Életrajzi bevezetés. — 1. Dear relations. 
(Kedves atyafiak. Népvilág.) — 2. The Bardy family. (A Bárdy-család. Csata
képek.) — 3. Crasy Marcsa. (A falu bolondjai. Népvilág.) — 4. Comorn. 
(Komárom. Csataképek.) — 5. Mór Perczel. (Nomen est ómen. U. o.) — 
6. Gergely Sonkoly. (Sonkoly Gergely. Vadon virágai.) — 7. The unlucky 

9* 
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weathercock. (A szerencsétlen szélkakas. Csataképek.) — 8. The two brides. 
(A két menyasszony. Csataképek.) — 9. The Székely mother. (Székely asz-
szony. U. o.) — 10. A ball. (Egy bál. U. o.) Jelzete : L. elég. g. 302. 

Cseh. 
134. Kresby a malby. Novely. Napsai Móric Jókai. Pfelozil Ludvik 

Kostolny\ V. Praze 1892. Tiskem «Národni tiskárny a nakladatelstva». 
8-r. 2 köt. (4), 408; (4), 404 1. Tartalma: I. kötet: 1. Andël pomsty 

(A vérontás angyala. Virradóra.)— 2. Papousek. (A Magláy-család.) — 3. Vëz 
dagöská. (A dagői torony. Targallyak.) — 4. Cikánsky baron. (A cigánybáró.) — 
5. Knizeci vëzen. (A jedikulai rab. Targallyak.) — 6. Dvë svatby. (Két 
menyegző. Virradóra.) — 7. Na úteku. (A szökevény. Árnyképek.) — 8. Slecna z 
Bozí Hory. (Az istenhegyi székelyleány. Dekameron II.) — II. kötet : 1. Modry 
déniant. (Az ezerkettedik éjszaka. Megtörtént regék.) — 2. Dvacetníková. (Az 
egyhuszasos leány. Targallyak.) — 3. Odpadlík. (A hittagadó. Milyenek a 
férfiak? — 4. Zivot a sen. (Petki Farkas leányai. Erdélyi képek.) — 5. Hfích 
mylorduv. (A rabnő. Milyenek a nők ?). — 6. Záhuba rodu Bárdyova. (A Bárdy-
család. Csataképek.) — 7. Mec a Blesk. (Kardvas és villám. Milyenek a fér
fiak ?) — 8. Ubohé srdce. (A kurucz-világ után. Szélcsend alatt.) Jelzete : P. o. 
hung. 905 ag. 

Eszperantó. 
135. Du noveloj el Mauro Jókai. El la hungara lingvo tradukis 

Johano de Luczenbacher. Paris. Presa esperantista societo 1911. 
8-r. 93 1. Nyomtatta: Centra presejo esperantista. Tartalma: Előszó. — 

1. La edzino de l'falinto. (Az elesett neje. Csataképek.) — 2. Pola rakonto. 
(Egy lengyel történet. Milyenek a nők?) Jelzete: P. o. hung. 905 a/11. 

Francia. 
136. E. Horn. Jókai. Préface de Gaston Boissier. Paris. Paul Ollen-

dorff éditeur. 1895. 
8-r. XVI, 176, (2) 1. Nyomtatta : Camerot et Renouard. Tartalma : 

Jókai. — 1. Les femmes sicules. (Székely asszony. Csataképek.) — 2. Un bal. 
(Egy bál. Csataképek.) — 3. Le chant de la forêt. (Az erdei dal. Életemből.) — 
4. La rose jaune. (Sárga rózsa.) Nyomatott 250 példányban. 2 példány. Jel
zete : P. o. hung. 905 ac. 

Német. 
137. ©arinuâ unb embere üRooeEen. SSon Wlotty $ötai. 2Btett, $eft, 

Setpgig. 21 ^artíebene SSerlag. É. n. 
8-r. 191, (1) 1. Nyomtatta: C. Fromme, Wien. (Collection Hartleben 

IV. 9.) Tartalma : 1. Carinus. (Novellák.) 2. Khan Karadsin. (Százszorszépek. 
Dekameron I.) — 3. I love You. (U. o. III.) — 4. Auf meinem Schlosse. 
(Történetek egy ócska kastélyban. U. o. III.) Előszó szerint Sigmund BRÓDY 
fordítása. Jelzete: P. o. hung. 905 ai. 
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138. @me SBaűnadjt. üftoueŰen »ort 2Rauruő ^ófai. 2lutorifterte Über* 
feíjung von Subroig SBecbêler. SBerlin. 0ticïjarb @cfftemê 9îac^foIger. É. n. 

8-r. 128 1. Nyomtatta Hallberg & Buchung, Leipzig. Tartalma: 1. Eine 
Ballnacht. (Kénytelen mulatság. Dekameron.) — 2. Eine Schachpartie. (Sakk
játék. Mesék és regék.) — 3. Lucretia. (Milyenek a nők?) — 4. Aus dem 
Tagebuch eines Krüppels. (A nyomorék naplója. Vadon virágai.) — 5. Die 
Pantoffeln des Kalifen. (A kalifa papucsa. Milyenek a nők ?) — 6. Der General 
und sein Geist. (A tábornok és az asztrál szellem. Véres könyv.) — 7. Die 
Amazone. (Az amazon. U. o.) — Jelzete : P. o. hung. 905 ns. 

139. @ine Königin. (Ü5rgäf)lungen von 9Jîauru£> $ófai. 2lutorifterte Über* 
feijung »on Subroig SBedjâler. Berlin. Oíicbarb ©tffteinő 9îac^f. É. n. 

8-r. 128 1. Nyomtatta: Fr. Aug. Eupel, Sondershausen. Tartalma : 1. Eine 
Königin. (Kelet királynéja. Délvirágok.) — 2. Auf den Stufen des Thrones. 
(Egy szegény asszony története. Szélcsend alatt.) — 3. Eines Blickes wegen. 
(Egy tekintet. Dekameron III.) Jelzete: P. o. hung. 905 kv. 

140. @in SSerbcmgniê... Gsr§aí)Iungen unb 9lo»eIlen »on 3Rauru§ 
Qôfai. £>eutfdj »on Subtoig SSedjêler. Berlin, ©ifenacb, Seipgig. ^ermann 
£ittgerê SBerlag. (1901.) 

8-r. 125 1. Nyomtatta: Oscar Brandstetter, Leipzig [1901]. (Kürschners 
Bücherschatz. Nr. 263.) Illusztrálta BRAUNE. Tartalom : 1. Ein Verhängnis. 
(Hyppona romjai. Dél virágok.) — 2. Eine Ballnacht. (A kénytelen mulatság. 
Dekameron.) — 3. Aus dem Tagebuche eine Krüppels. (A nyomorék naplója. 
Vadon virágai.) — 4. Der General und sein Geist. (A tábornok és az asztrál 
szellem. Véres könyv.) — 5. Die Amazone. (Az amazon. U. o.) — 6. Das 
Mädchen mit dem Glorienschein (?) — Jelzete : L. eleg. g. 562 y. 

141. kleine ©efdjtdjten. 23on SHauruê ^ófai. 3luê bem Ungarifdjen 
»on & 9îoêner. (L 2)aberfoî»'ê Verlag in 2Sien. É. n. 

8-r. 89, 1 1. Nyomtatta : Fr. Winiker & Schickardt, Brünn. Tartalom : 
i. Die gute alte Frau. (A jó öreg asszony.) — 2. Wie man Frauen 
gewinnt. (Hogy nyerik meg a nőket. Dekameron.) — 3. Ein Spieler. (A já
tékos. U. o.) — 4. Ein guter Mensch. (A jó ember. U. o.) — 5. Das weisse 
Blatt. (A fehér lap. Milyenek a nők?j — 6. Abu Josef und die blauäugige 
Sklavin. (Abu József. Dekameron.) — 7. Noch einen Kuss ! (Még egy csókot ! 
Dekameron.) — 8. Wem gehört die Braut? (?) — 9. Ein Schauspieler-
Original. (?) —10. Das Bettelkind. (A koldusgyermek. Dekameron.) — 11. Ein 
ungarischer Dichter vor neunzig Jahren. (Egy magyar költő életéből. Eletemből.) 
— 12. Der Henker. (Egy hóhér. Dekameron.) — 13. Ein ungarischer Zauberer. 
(A magyar Fauszt. Föld felett és víz alatt.) — (Allgemeine National-Bibliothek. 
305—306.) Jelzete: L. eleg. g. 531 at. 

142. Ztben unb Sieben. «Siebzehn ßrgä^lungen »on SJÏauruê ^ofai. 
(Singig autorifterte Überfettung. SBerlin. £ . ©oni^er'ê SSerlag. É. n. 

8-r. 2 kötet (8), 154; (4), 133 1. Nyomtatta: C. H. Schultze & Co. in 



134 GULYÁS PÁL 

Gräfenhainchen. Tartalma: Erstes Buch. Aus dem Morgenland, i. Die 
Pantoffeln des Kalifen. (A kalifa papucsa. Milyenek a nők?) — 2. Soliman's 
Traum. (Solimán álma. Délvirágok.) — 3. Lucretia. (Milyenek a nők?) — 
4. Der Biseban. (A bizebán. Dekameron. II.) — 5. Arria. (U. o. I.) — 
6. Du bist noch ein Kind. (Violanta. U. o. II.) — 7. Des Himmels Schleuder
steine. (A mennyei parittyakövek. U. o. I.) — 8. Mahadi. (Tar-
galyak.) — 9. Der verrätherische Ring. (Az áruló gyűrű. Dekameron 1.) — 
Zweites Buch. Wunderliche Geschichten. 1. Nach dem Tode. (A halál után. 
U. o. II.) — 2. Die Tochter des Bojaren. (A Bojárleány. Véres könyv.) — 
3. Eine Heimstätte des Fluches. (Az átkozott ház. Vadon virágai.) — 4. Die 
Brandlegerin. (A gyújtogató. Dekameron II.) — 5. Der Spieler. (A játékos. 
U. o. II.) — 6. Miserere Domine. (Találkozás ismerősökkel. Egy bujdosó 
naplója. XIX. fejezete. Csataképek.) — 7. Die Verurteilte Schönheit. (A halál
fős álarc. Dekameron III.) — 8. Nach zwanzig Jahren. (Húsz év múlva. 
Dekameron II.) Jelzete : P. o. hung. 905 pk. 

143. 3Jícirtnrer beê £>er§enâ unb anbete ©efdjtdjten tum uDîauruê $ofai. 
3Iuê bem Unganfcfiert überfe|t non Gäcilie £cmgfc&. Seiogtg. £>rucï tmï> 
Verlag non $&ilipn Steclam jun. É. n. 

16-r. 103 1. Tartalom : Märtyrer des Herzens. (?) — 2. Die unglei
chen Geschwister. (A rosszul osztozott testvérek. Napraforgók.) — 3. Der 
Geisterfischer. (Rémhalász. Mesék és regék.) — 4. Treue. (?) — 5. Der 
Donnerkeil, der Pater Hermann und der kleine Barbier. (A Guta, Herkó 
Páter meg a kis borbély. Mesék és regék.) — 6. Des König Matthias Quelle. 
(Mátyás király forrása. U. o.) — (Universal-Bibliothek. 4126.) Jelzete: L. elég. 
g. 811 1. 

144. ^eue @r§á&íungen »on 3Jîauruê $ófai. 3íuíorifteríe Überfeljtmg 
tton Subroig SBecfisler. Seipgig. 91. Sdmmannê Verlag. É. n. 

8-r. (4), 152 1. Nyomtatta : O. Regel, Leipzig-Neustadt. Tartalma : 1. Die 
Geschichte der Hasen. (A nyulak históriája. Targallyak.) — 2. Das Pfand. 
(A zálog. Van még új a nap alatt.) — 3. Nazli Hanem. (Ujabb elbeszélések.) — 
4. Ist es ein Verbrechen, seine eigene Frau zu küssen ? (Bűn-e az ember
nek saját feleségét megcsókolni? Őszi fény.) — 5. Die feindlichen Schädel. 
(Az ellenséges koponyák. Életemből. II.) — 6. Mahadi. (Targallyak.) — 
7. Eine Schachpartie. (A veszélyes sakkjáték. Véres könyv.) — Jelzete : P. o. 
hung. 905 a/6, és L. elég. g. 710 d. Utóbbi borítékán: Roman-Gallerie für 
Salon und Reise. Bd. 4. 

145. Novellen von Maurus Jókai. Deutsch von Ludwig Wechsler. 
Leipzig und Wien. Bibliographisches Institut. É. n. 

16-r. 235, (1) 1. Tartalma: JÓKAIS Leben. 1. Sophronia und Glyceria. 
(Carinus. Novellák.) — 2. Sebastopol. (A rossz hely. Véres könyv.) — 3. Die 
Sechzehnjährige. (Boszniai huszárkaland. Targallyak.) — 4. Heimgekehrt. 
(A hazatért. Targallyak.) — 5. Treue Liebe. (Régi hű szerető. Dekameron I.) — 
6. Die Prophezeiung. (Baróthy Ilona. Virradóra.) — 7. Zu Schön. (A halál-
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fős álarc. Dekameron III.) — 8. Die Bajadere. (A bajadére. Véres könyv.) — 
9. Eine Schachpartie. (A veszélyes sakkjáték. U. o.) — 10. Das Milch
gesicht. (A gyerkőc. U. o.) — 11. Der Richter von Kaschau. (A kassai biró. 
Dekameron I.) — 12. Der Unverwundbare. (A sérthetetlen. Véres könyv.) 
(Meyers Volksbücher. No. 712—14.) Jelzete : P. o. hung. 1020 f. 

146. 0looetíen von Moritz Jókai. £)em Ungarifdjen nadjergäfjlt »ort 
Sigmund Bródy. ^e[t. SDrucE unb SSeríag non Gsmerid) Bartalits. 1864. 

8-r. (4), 298 1. Tartalma : I. Khan Karadsim. (Százszorszépek. Dekame
ron I.) — 2. I love you. (U. o. IL) — 3. Die Caldaria. (A caldaria. 
U. o. II.) — 4. Auf meinem Schlosse. (Történetek egy ócska kastélyban. 
U. o. III.) — 5. Zehn Millionen Dollars. (Tíz millió dollar. U. o. II.) — 
6. Die Unterhaltung wider Willen. (A kénytelen mulatság. U. o. II.) — 
7. Carinus. (Novellák.) Jelzete : P. 0. hung. 905 g. 

JÓKAI MÓR. (Elbeszélések.) 
147. Sic&täefm ijumoriftifc&e @r§ctljlungen non SRauruê ^óíat. 3luê bem 

Ungarifdjen überfe|t von einem Scmbsmanne unb ̂ ugenbfreunbe be§ Std^terá. 
Sremen, 1872. SBerlag non $. ^ü^ímann. 

8-r. két köt. Arckép, XXXI, 327; 351 1. Nyomtatta: Diedr. Soltau, 
Norden. Tartalma: I. Életrajzi bevezetés. — Aus ungarischer Vorzeit : 1. Des 
Himmels Schleudersteine. (A mennyei parittyakövek. Dekameron I.) — 2. Der 
Vogel Strauss. (A struccmadár. U. o. III.) — Aus ungarischem Volksleben : 
3. Gezwungene Unterhaltung. (A kénytelen mulatság. U. o. II.) — 4. Der 
Pfingstkönig. (A pünkösdi király. Egy magyar nábob. I. 8.) — 5. Der Pere
grinus. (A Peregrinus. Dekameron I.) — 6. Grüne Unterhaltung. (Zöld mulat
ság. U. o. III.) — 7. Der Strick muss bevor gut eingenässt werden. (Kötél 
áztatva jó. Népvilág.) — Aus ungarischem Gesellschaftsleben : 8. Erlebnisse 
im einem alten Castell. (Történetek egy ócska kastélyban. Dekameron III.) — 
9. Der Antiquitätensammler. (A régiségbuvár. U. o. I.) — 10. Von Dreien 
die Schönste. (Három közül a legszebbik. Dekameron II.) — 11. Der Herr 
und der Kutscher. (Jól el kell tenni a pénzt. Dekameron III.) — 12. Welt-
schmerzkur. (Az erdei dal. Életemből. I.) — II. 13. Meine theatralische Lauf
bahn. (Az én szinpadi életem. Életemből I.) — 14. Die heimkehrende Seele. 
(A hazajáró lélek. Nép világ.) — 15. Liebe Verwandte. (Kedves atyafiak. U. o. — 
16. Die verfluchten Kalendermachers. (A világ vége. U. o.) — 17. Was wir 
Ungarn für Demokraten sind. (Milyen demokraták vagyunk mi? Életem
ből I.) — Aus ungarischem Leben in Amerika: 18. Die langhaarige Dame. 
(A hosszúhajú hölgy. Virradóra.) Jelzete : P. o. hung. 905 00. 

148. 33lumen beê Dftenê. 9?eue @rgöí)Iungen unb «Säuberungen non 
5Hori| $ôïai. ©ingig ermoc&tigte ítf>erfe|ung rjon Subtnig Söedjsíer. Serlin. 
23erlag non 3lboIf DteinecEe, 1886. 

8-r. (6), 254 1. Nyomtatta : Iszleih und Rietzschel, Gera. Tartalom : 
i. Feredsche. (Aferedzse. Megtörtént regék.) — 2. Emina. (Milyenek a nők?) — 
3. Ritter Fulko. (Fulkó lovag. Dekameron III.) — 4. Die Familie Bárdy. 
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(A Bárdy-család. Csataképek.) — 5. Zwei Gattinen. (A kurucvilág után. 
Szélcsend alatt.) — 6. Der essbare Edelstein. (Az ehető drágakő. Megtörtént 
regék.) Jelzete : P. 0. hung. 905 ol. 

i4Sa. Ugyanaz. Vierte Auflage. Stuttgart. Franckh'sche Buch
handlung. É. n. 

16-r. 1441. Nyomtatta: A. Bonz'Erben, u. o. A. C. BAWOROWSKI rajzaival. 
(Sammlung. Franckh. Band 11.) Jelzete: L. elég. g. 398 g. 

149. üfteim Gsrääljlungen non 2Jlauruê $ófai. Sluefctjliejjltd) ermächtigte 
beutfdje Bearbeitung »on Subnrig Söedjeler. 1893. SDrucferei unb Verlage* 
|auê (Stuttgart SDr. goerfter & @ie. 

8-r. (6), 283 1. Tartalom: 1. Szepter und Thespiskarren. (Fejedelem 
és Fra Diavolo. Még egy csokrot.) — 2. Der Gatte der Frau Heliogabal Brasil. 
(Brazil Heliogabálné asszony férje. Őszi fény.) — 3. Die letzte ihres Stammes. 
(A jó öreg asszony.) — 4. Die weisse Dame. (Bacsó Tamás. A magyar elő-
időkből.) — 4. Ist es ein Verbrechen, seine eigene Frau zu küssen ? (Bűn-e 
az embernek saját feleségét megcsókolni ? Őszi fény.) — 6. Not bricht Eisen. 
(Házasság éhségből. U. o.) — 7. Denür's Braut. (Márcze Záré. Vadon virágai.) — 
8. Die Wunder der Nähnadel. — 9. Die Goldmacher. (Láda ! Kérnek ! Jössz-e ? 
Még egy csokrot.) Jelzete: P. 0. hung. 905 pu. 

150. SJÎauruê $ófai. gtnet SJíabdjeníjergen unb anbere ^íoneííen. 9luto* 
rifierte beu t le 2luêgabe non Subnrig 3öed)áler. Berlin, 1894. Verlag beë 
33ibIiogr. 23ureauê. 

8-r. (6), 327 1. Nyomtatta: Gottfr. Pätz, Naumburg a. S. Tartalom: 1. 
Zwei Mädchenherzen. (Petki Farkas leányai. Erdélyi képek.) — 2. Gregor Son
kolyi. (Sonkolyi Gergely. Vadon virágai.) — 3. Vier Stunden in eines Vulkans 
Tiefe. (Négy óra egy vulkán fenekén. Dekameron III.) — 4. Die Töchter des 
Griechen. (A kalmár és családja. Erdélyi képek.)1 — 5. Krone und Liebe. 
(Koronát szerelemért. Erdélyi képek.) — 6. «Bis in's dritte und vierte Glied.» 
(A bűntárs. Vadon virágai.) Jelzete : P. 0. hung. 905 kx. 

151. 3)íartnrer beë §er§enâ. — groei grauen. Son SDÎauruê ^ófai. 
îlutorifierte Heberfeíjung »on Subraig SBed)êIer. Breêlau, @d)leftfd)e Verlage* 
Slnftalt 0. <5. Scbottlaenber. 1901. 

8-r. 234 1. Tartalma: 1. Märtyrer des Herzens. (?) — 2. Zwei Frauen. 
(A talmi asszony. Napraforgók.) Jelzete : P. o. hung. 905 kx/5. 

JÓKAI MÓR. A caldaria. (Dekameron.) Német. 
152. Ungarifcfoe 33üd)er für baë SSoIf. III. 5Die ©atbaria nadj bem 

Ungartfeben beé Moritz Jókai, ^eft, 1863. SDrucf unb 33erlag non ©merid) 
Bartalits. 

16-r. 13 1. Jelzete: P. 0. hung. 457. 

1 A bevezetés hijján. 
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JÓKAI MÓR. A cigánybáró. Cseh. 
153. Móric Jókai. Cikánsky baron. Z mad'arstiny pfelozil Frantisek 

Brábek. V Praze. Knihtiskárna F. Simácek, nakladatelé. 1894. 
16-r. 112 1. (Levné svazky növel. 7.) Jelzete: L. elég. 776 1. 
L. 134. sz. à. 
Német. 
154. 2>er gtgeunerbaron. 95on Mortis ^ófai. Sreáíau. SDrucf tmb 23er* 

lag oort <B. ©djottlaenber, 1886. 
8-r. (2), 92 1. Jelzete: P. o. hung. 905 kf. 
154a. U. a. 2)er 3 i ö e u n e r ^ a r o n u n ^ anbere üJlooeUen... 2. 5lufíage. 

SBreâlcm. 2)ru<f imb SSerlag t>ort <S. ©cfcottlaenber, 1886. 
8-r. (4), 302 1. Tartalma : 1. Der Zigeunerbaron. (A cigánybáró.) — 

2. Traum und Leben. (Petki Farkas leányai. Erdélyi képek.) — 3. Fürst und 
Fra Diavolo. (Fejedelem és Fra Diavolo. Még egy csokrot.) — 4. Barak 
Hageb und seine Weiber. (Juida. Milyenek a férfiak?) — 5. Zwei Hochzeiten. 
(Két mennyegző. Virradóra.) Jelzete : P. o. hung. 905 om. 

154b. U. a. dritte Sluflage. S3reálau, <5djleftfd)e 33erIage'3ln(toííí 0. 
<S. <5d)ottlaenber, 1905. 

8-r. 289 1. Ny. u. o. Tartalma azonos a II. kiadáséval. Jelzete : P. o. 
hung. 905 kj. 

JÓKAI MÓR. A Damokosok. Német. 
155. Was ein Weib vermag. Román von Maurus Jókai. In deut

scher Bearbeitung von Ludwig Wechsler. Berlin, Otto Janke. É. n. 
8-r. (4), 284 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Otto 

Janke.) Jelzete : P. o. hung. 905 pe. 
JÓKAI MÓR. A debreceni lunátikus. Német. 
156. 2)er 9ïadjtrocmbler. <Qumoriftifd)e (Sr^a^Iung von SRouruê Qóíai. 

Wát beê SSerfafferê auêfdjliejjltc&er @rmàd)ttgung inê 2)eutfd)e übertragen t)on 
Subttrig 2Bed)êIer. 33erUrt, Dtto $anre. É. n. 

8-r. (4), 140 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. Jelzete : P. 0. hung. 
905 po. 

JÓKAI MÓR. A fehér rózsa. Angol. 
157. Halil the Pedlar. A taie of old Stambul. By Maurus Jókai. 

Authorized translation. 5. edition. London. Jarrold & Sons. 1901. 
8-r. Cimkép, 275 1. Nyomtatta: u. a. Norwich és London. R. Nisbet 

BAIN fordítása. Jelzete: P. 0. hung. 905 jm. 
Német. 
158. 2)ie roeifje 9to)e. §iftorifc&er Vornan oon SJlauruê ^óíai. Seriirt, 

Verlag son Dito ^anfe. É. n. 
8-r. (4), 232 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection v. Janke.) 

Jelzete: P. o. hung. 905 mj. 
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158a. Ugyanaz. (Más fordítás.) £>ie roei^e 9îofe. (§alil ^atrona.) 
^iftortfdjer Vornan auê ber $eit be§ $anitfcr)arettaufft<mbeá 1730. 33ort 
Wlotty %àial 2Bten, ^eft, Setéig. 51. ^attleben'ê Verlag. 

8-r. 159, i 1. Nyomtatta: C. Fromme Wien. (Collection Hartleben.) 
Jelzete : P. 0. hung. 905 mk. 

JÓKAI MÓR. A fekete gyémántok. Angol. 
159. Black diamonds. A novel. By Maurus Jókai. 1. édition. 

London. Jarrold & Sons. 1896. 
8-r. Címkép, 452 1. Nyomtatta: u. a. Norwich, Yarmouth és London 

Frances GÉRARD fordítása. Jelzete: P. 0. hung. 905 oo/l. 

Német. 

160. (Scrjroarje diamanten. Síoman »ort 3Jîauruê ^óíai. «Secrète 3luf= 
läge. Serltn. Dtto $anfe. É. n. 

8-r. (4), 362, (2) 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Janke.) 
Jelzete : P. o, hung. 905 kx/1. 

JÓKAI MÓR. A három királyok csillaga. Német. 
161. 2>er «Sdjettt trügt 9toman t)on SJÎcturuë ^ófai. 9lu§ bem Unga* 

rtfcfjen überfeijt oon Subrotg 2Bed)êler. Sreêlau. @d)leftf(í)e Sudjbrucferei o. 
©. ©djottlaenber. É. n. 

8-r. 192 1. (Unterwegs und Daheim.) Jelzete: P. 0. hung. 905 kx/3. 

JÓKAI MÓR. A janicsárok végnapjai. Angol. 
162. The Hon of Janina or the last days of the Janissaries. By 

Maurus Jókai. London. Jarrold & sons. é. n. 
8-r. 326 1. Nyomtatta: u. a. Noravich. Jelzete: P. 0. hung. 905 oo/12. 

162a. U. a. 3. edition. London. Jarrold & Sons. 1897. 
8-r. Címkép, 326 1. Nyomtatta: u. a. Norwich, Yarmouth és London. 

Jelzete : P. 0. hung. 905 oo/3. 
162b. Ugyanaz. London. Jarrold & Sons. é. n. 
8-r. 326 1. Nyomtatta: u. a. Norwich. (New populär edition.) Jelzete: 

P. o. hung. 905 oo/12. 

Német. 
163. £)te legten £ctge ber ^anitfdjaren. §iftorifcf)er Vornan »on SRauruê 

3íófai. Serürt. 33erlag oon Dtto %anh. É. n. 
8-r. (4), 272 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.) 

Jelzete : P. o. hung. 905 pr. és 905 mo (2 péld.) 

JÓKAI MÓR. A jedikulai rab. (Targallyak.) A szökevény. 

(Árnyképek.) Német. 
164. £)er ©efcmgerte ber fteben Síjürtne. £)er Slüdjtling. 33on 2Jlcmruê 

$ófat. 3n>ette Sluflage. ^Berlin. Dtto ^anfe. É. n. 
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8-r. (4), 136 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. {Collection Ottó 
Janke.) Jelzete : P. o. hung. 905 ko. 

JÓKAI MÓR. A jövő század regénye. Német. 
165. 2)er 9tomcm beê fünfiigen $aljrb,unberté. 23on SJÎauruë $óíai. 

^Srepurg unb Seipgig. SBerlag oon @arl ©tampfel, 1879. 
8-r. 4 köt. (4), 240; 210, (2); 224, (2); 203, (2) 1. Nyomtatta: C. F. 

Wigand, Pressburg. Jelzete : P. 0. hung. 905 oe. 

JÓKAI MÓR. A kalózkirály. (Hangok a vihar után.) Angol. 
166. The Corsaire King. By Maurus Jóka i . . . Translated by Mary 

F. Safford. Chicago. M. A. Donohne & Company. É. n. 
8-r. 191 1. Copyright, 1901, by L. C. Page & Company. (The flashlight 

détective séries. No. 101.) Jelzete : P. 0. hung. 905 an. 

Német. 
167. 2)er ^iraten*$önig. §iftorif<f)e Dîooette oon SJÎcturuê i^ófcti... 

@in§ig autorifierte Überfeíjung... »on Subroig SSedjIIcr. 3)reêben u. Seipgig. 
Serlog oon ^einrieb, SRinben. É. n. 

8-r. (4), 184 1. Nyomtatta : T. M. Hofmann, Dresden. Jelzete : P. o. 
hung. 905 no. 

167a. Ugyanaz. 9ïeue 9luêgabe. £>reêben unb Seipjig. SSerlag oon 
^einrieb, SRtnben. É. n. 

8-r. (4), 183 1. Nyomtatta: Bruno Thieme, Meissen. Jelzete: P. 0. hung. 
905 py. 

Olas%. 
168. Il re dei pirati. Novella storica di Maurizio Jókai. Traduzione 

autorizzata, dall' ungherese, del Dr. N. G. Fiume. E. Mohovich edi
toré. 1901. 

16-r. 167 1. Jelzete: P. o. hung. 905 al. 

JÓKAI MÓR. A kardvas és a villám. (Milyenek a férfiak?) 
Német. 

169. 23Kí5 unb ©djtoertflinge. ©rjarjlung oon SRcmruê Qófai. 9luê 
bem Ungarifcíien oon Subrotg 2BecpIer. Drio ^anfe. H. é. n. 

8-r. 71 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó Janke.) 
Jelzete : P. 0. hung. 905 pm. 

JÓKAI MÓR. A kétszarvú ember. Német. 

170. £>er 3Jîann mit ben gtoei Römern. 9lomantifdje Gsrgäijiung oon 
3Hori£ gófai. ©ingig ermächtigte Überfe^ung oon Subroig SBedjêler. Berlin. 
Serlog oon Slbolf Sfteinecfe, 1886. 

8-r. (4), 227 1. Nyomtatta : Iszleib & Rietzschel, Gera. Jelzete : P. 0. 
hung. 905 ok. 
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JÓKAI MÓR. A két Trenk. Német. 
171. «geinblicbe ^ßole». Vornan in 2 Bänben oon 3Jiauruâ Qófai. 

l̂uefd̂ Iiegtid̂  ermächtigte beutfcfje Übertragung oon Subroig SBecbsIer, 1894. 
SDrucFerei unö Berlagêijauâ Stuttgart, SDr. $oerfter u. @o. 

8-r. 2 köt. (8), 240; (4), 164 1. Jelzete: P. o. hung. 905 pt. 

JÓKAI MÓR. A khámok utóda. (Véres könyv.) Cseh. 
172. M. Jókai. Zlatá máska. Neviditelná hvëzda. S vyslovnym 

slovenim autorovym z mad'arstiny prelozil Gustav Narcis Mayerhoffer. 
V Praze. Nákladem Al. Hynka, knihkupce. É. n. 

8-r. 8, 216 1. Nyomtatta: J. Rokyta v Slaném. (Ceská bibliotéka rodinná. 
Roönik V. Svazek 3.) Jelzete: L. elég. g. 260 g. 

Német. 
173. SDie golbene Saroe. @ine ©rgaíjtung von SJÏauruê $ófai. 3Jiit 

beâ Berfafferê auêfdt)Iiê Iidt)er Ermächtigung inâ SDeutfdje übertragen von 
Subnng SBecbêler. Berlin. Berlag oon 3i $acobâtIjal. 1887. 

8-r. (4), 160 1. Nyomtatta : Wilhelm Iszleib. Jelzete : P. o. hung. 
905 on/i. 

JÓKAI MÓR. Aki szivét a homlokán hordja. Cseh. 
174. Muz s mrtnym srdcem. Román od Morice Jokaie. V Praze, 

1890. Tiskem «Národny tiskárny a nakladatelstva». 
8-r. 120 1. (Romány «Hlasu Národa») Jelzete: P. 0. hung. 905 ah. 

Német. 
175. 2)aâ §erg auf ber «Stirn. Vornan non Naurus ^ófai. 3lutorifierte 

beutfcbe Bearbeitung oon Subroig SBecbëler. Berlin. Berlag oon Dtto $anfe. É. n. 
8-r. (4), 144 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.) 

Jelzete : P. o. hung. 905 ph. 

176. SDaâ tobte ^erg. ©age, Vornan unb SSirfliebfeit (1886). Bon 
3Jlauruê ^ófai. SDeutfcb oon Subroig Dotter. 2Bien, 1890. 9JÍ. Breitenftein'ê 
Beríagebucbíjanblung. 

8-r. 1/2 1. Nyomtatta : J. N. Vernay. Jelzete : P. 0. hung. 905 pg. 

JÓKAI MÓR: Aki holta után áll bosszút. A Magláy-család. 
Német. 

177. üftach bem í£obe gerädjt. S)er ^apagei. ftmá Csrjäijlungen oon 
SRauruá $óíai. $n beutfeber Bearbeitung non Subnrig SBecbëler. Berlin. 
Dtto %anU. É. n. 

8-r. 136 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó Janke.) 
Jelzete : P. 0. hung. 905 pd. 

JÓKAI MÓR: Akik kétszer halnak meg. Cseh. 
178. Vcera a dnes. Román Morice Jokaie. S povolením autorovym 
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z uherského pfelozíl Gustav Narc. Mayerhoffer. V Praze, 1888. F. Si-
mácek. 

8-r. 427, (6) 1. (Románova knihonna Svëtozora. Sv. VII.) Jelzete : P. o. 
hung. 905 ae. 

Német. 
179. groeimal ©térben. Síomart oon SJÎauruS ftóíai. gmeite Siufíage. 

^Berlin. Verlag oon Ottó $anfe. É. n. 
8-r. (4), 342 1. Nyomtatta Berliner Buchdr. A.-G. Jelzete : P. o. hung. 

905 mu. 

179a. Ugyanaz. 2)ritte Síufíage. ^Berlin. Verlag oon Ottó ^anfe. É. n. 
8-r. (4), 254, (2) 1. Nyomtatta: u. a. (Collection Janke.) Jelzete: P. o. 

hung. 905 mt. 

JÓKAI M Ó R : A kőszívű ember fiai. Francia. 
180. Maurice Jókai. Les fils de l'homme au coeur de pierre. Tra

duit du hongrois par Antonine de Gerando-Teleki. Paris. Paul Ollen-
dorff, éditeur 1880. 

8-r. (6), IV, 368 1. Nyomtatta : Jules Moreau, Saint-Quentin. Jelzete : 
P. 0. hung. 905 c. 

Német. 
181. 25er SRann mit bem [tememen férjen. Vornan oon SRauruő 

$ófai. 3toeite Síufíage. Berlin. SSerfog oon Dito $anïe. É. n. 
8-r. (4), 377, (2) 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Otto 

Janke.) Jelzete: P. 0. hung. 905 b/a. 

JÓKAI MÓR: A kráó. Német. 

182. 2)ûê 9lffenmäbd)en. Vornan oon Sîauruê ^ofai. Sluêfd̂ Itê Iid̂  
ermächtigte Übertragung oon Subtoig SSect)őíer. SBreêlau. @. Sdjottlaen* 
ber. 1894. 

8-r. 232 1. Jelzete: P. 0. hung. 905 pn/1. 

JÓKAI M Ó R : A láthatatlan seb. (Dekameron I.) Olas^. 
183. La piaga invisibile. Novella ungherese die Maurizio Jókai 

dalla quale fu tratto Pargomento del dramma postumo La gelosia dî 
Teobaldo Ciconci. Milano. Tifografia Guglielmini. 1863. 

8-r. 31 1. (Különlenyomat a L'alleanza c. lap. 1862 febr. 26. sz.-bol.} 
HELFY Ignác fordítása. Jelzete: P. o. hung. 905 ak. 

JÓKAI M Ó R : A lélekidomár. Német. 

184. £>er ©eelenbcmotger. Vornan oon ïïlamuê $ôïa\. 3luê bem 
Ungarifdjen. 9lutorifierte Überfettung. S3erlin. SSerlag oon Dtto $anfe. É. n. 

8-r. (4), 300 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.> 
Jelzete: P. o. hung. 905 kt. 
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JÓKAI M Ó R : A lőcsei fehérasszony. Olas^. 
185. La dama bianca di Leutschau. Romanze di Maurus Jókai. 

Traduzione dall' Ungherese di Liszka. Volume primo, secondo. Milano. 
Edoardo Sonzogno, editoré. 1890. 

16-r. 2 kötet. 207, 1 ; 204, 2 1. Nyomtatta: A. Gattinoni, u. o. (Biblio-
teca romantica tascabile. N. 63.. 64.) Jelzete : L. elég. g. 258 ad. 

JÓKAI M Ó R : A Magláy-család. Cseh. 
L. 134. sz. a. 

Német. 
L. 177. sz. a. 

JÓKAI M Ó R : A magyar előidőkből. Német. 
L. 149., 305. sz. a. 

JÓKAI M Ó R : A névtelen vár. Angol. 
186. The nameless castle. A növel by Maurus Jókai Translated 

from the hungarian under the author's supervision by S. E. Boggs. 
New-York. Doubleday and Mc Clure Company. 1898. 

8-r. Címkép, XIII, (2), 338 1. JÓKAI előszavával s életrajzával. Neltje 
BLANCHAN tollából. Jelzete : P. o. hung. 905 ce. 

186a. U. a. 3. edition. London. Jarrold and Sons. É. n. 
8-r. Címkép, (6), 338 1. Ny. u. a. Jelzete: P. o. hung. 905 oó/7. 
Német. 
L. 275. sz. a. 

JÓKAI M Ó R : A pénz betegségei. (Az életből ellesve.) Német. 
187. £)te $tcmf Reiten beê (Mbeë. @r§aí)lung oon 9Jlori| ^ofai. Seurfcf) 

oon @arl (Seift. Subapeft, 1883. 33ud)br. beë granf linzeremé. 
16-r. 71 1. Jelzete: P. o. hung. 905 nq. 

JÓKAI M Ó R : A rabnő. (Milyenek a n ő k ? ) Német. 
188. 9lug' um 9luge. Csrjciíjlung oon Sïtauruâ Sóíat. 2Iuê bem Ungarin 

fdjen übexfetjt oon Subnrig Uikdjêler. Setiin. SBerlag »on Dtto $cmfe. É. n. 
8-r. 138 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Otto Janke.) 

Jelzete: P. 0. hung. 905 ga. 

JÓKAI M Ó R : A régi jó táblabirák. Német. 
189. Die guten alten Táblabiró's. Román von Moriz Jókai. Pest. 

Verlag von Gustav Emich, 1856. 
8-r. I. rész. (2), 302 1. Nyomtatta: u. a. u. o. 1865. (KÁRFFY I. fordí

tása.) Jelzete : P. 0. hung. 905 d. 

189a. Ugyanaz, tyíue bem Ungctrtjcíjen überfeljt »on $. Äarfft). 1., 2. 
%\)ál spcft. Verlag oon ©uftao (Smtcb. 1856. 
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8-r. 2 köt. 2, 302; 2, 29s, 2 1. Ny. u. a. (Belletristisches Lesekabinet 
der magyarischen Literatur. Lief. 1—8.) Jelzete : P. 0. hung. 1069 d. 

189b. Ugyanaz. Seipgtg. SDruá imî> Serlog von ^ßljütpp Pedant jun. 
É. n. 

16-r. 456 1. (Universal-Bibliothek 3832—35.) Jelzete: L. eleg. g. 811 1. 

JÓKAI M Ó R : A rézpataki lelkész. (Népvilág.) Német. 
190. Maurus Jókai. «Gíntfagt !» 2lutorifierte Übertragung »on Subrotg 

SBedjeíer. S3erlin. £ugo Steint^. Seríag. É. n. 
8-r. 144 1. Nyomtatta : A. Seydel & Cie. A címben feltüntetett novella 

után jő : Donna Palomba. Jelzete : P. 0. hung. 905 00a. 

JÓKAI M Ó R : A rútak rútja. (Virradóra.) Cseh. 
191. Sereda. Povídka Morice Jókaié. Z mad'arského pfelozil Fran-

tisek Brábek. V Praze. Nákladem knihkupectvi I. L. Kobrova. É. n. 
16-r. 47 1. (Ústfedni knihovna. 161.) Jelzete: L. eleg. g. 555 ga. 

JÓKAI M Ó R : A sárga rózsa. Angol. 
192. The yellow rose. A növel. By Maurus Jókai. London. Jarrold 

and Sons. É. n. 
8-r. Címkép, 184 1. Nyomtatta : u. a. Norwich. Beatrice DANFORD fordí

tása. Jelzete : P. o. hung. 905 ji. 

Finn. 
193. Keltaruusu. Kertomus unkarin tasangolta. Kirjoitti Mauri 

Jókai. Suomensi Nilo E. Wainio. Helsingissä, Kustannusosakeyhtiö 
Otava, 1894. 

8-r. 117 1. Nyomtatta: Suomalaisen kirjallisunden seuran kirjapaino. 
Jelzete : P. o. hung. 905 ab. 

Francia. 
L. 136. sz. a. 

Német. 
194. 2)ie gelbe üftofe. @in ^Buftenroman von Tlautuè ^ófat. Slutor. 

Überfettung auä bem Ungarifdjen von $rene §ecb>@áerf)aímt. Stuttgart. 
Sßerlag von $ . ©ngelíjom. 1895. 

8-r. IS9 1. Ny. Deutsche Verlagsgesellschaft. (Engelhorns alig. Roman-
Bibliothek. XI. 11.) Jelzete: L. eleg. g. 359. 

195. £)te geíbe 9íofe. Vornan »on ÏÏSlanmê $ofai. Slutorifterte Über
fettung t)on Gs. Sangfd). Sreêlau. <Sd)íeftfd)e 33ud)brucferei v. <S. ©d)ottIaenber. 
1895. 

8-r. 199 1. (Unterwegs und Daheim.) Jelzete : P. o. hung. 905 ni. 
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196. Ugyanaz. Névtelen fordítás. SDeutfdje 23erlagê-5lnftalt. ©tuti* 
gari, Seipgtg, SBerlm, 2öien, 1895. 

8-r. (4), 184 1. Nyomtatta: u. a. Stuttgart. Jelzete: P. 0. hung. 905 a/3. 

JÓKAI M Ó R : A szegénység útja. Német. 
197. Von Stufe zu Stufe. Erzählung von Maurus Jókai. Deutsch 

von Ludwig Wechsler. Berlin. Otto Janke. 
8-r. (4), 125 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Janke.) 

Jelzete: P. o. hung. 905 p. 

JÓKAI M Ó R : A szerelem bolondjai. Dán. 
198. ßjaerligbebena Metrie. Vornan t to £>ele af UDÎauruâ $ofcti. 9Jîet 

gorfatterenê ^ittabeífe ooerfat af Slçel SDamïier... Síel Ajebenfjaon. $mma* 
nuel Sîée'ê Vorlag. 1875. 

8-r. Két kötet 288 ; 294 1. Nyomtatta : C. Ferslew & Co. u. o. (Udvalgte 
Romane af M. Jókai IV., V. Bind.) Jelzete : P. o. hung. 905 ar. 

Német. 
199. £>ie Darren ber Siebe. 9loman oon 3ïîauruê $ófai. WA... einer 

33orbemer!ung »on 35r. Srcmg fàoeft, £aŰe a. <S. SSerlag oon Ottó 
£enbel. É. n. 

8-r. Arckép, IV, 265 1. (Bibliothek der Gesamtlitteratar des In- und 
Auslandes. No. 1349—52.) Jelzete: L. elég. g. 260 e. 

199a. Site Darren ber Siebe. Vornan »on Moritz Jókai. Unter üDUt* 
roirftmg be§ 95erfafferê ctuê bem Ungctrifdjen überfe|t oon Eduard Glatz. 
Verlag der Pester Lloydgesellschaft. É. n. 

8-r. 2 köt. (2), 209 ; 256 1. Nyomtatta : Khór u. Wein, Pest, 1868. 
(Separatabdruck aus dem Pester Lloyd.) Jelzete: P. 0. hung. 905 a/1. 

199b. Ugyanaz. 1869. Verlag und Druck der Pester Buchdruckerei 
A.-G. 

8-r. 3 köt. (3), 272 ; (2), 199 ; (2), 199 1. Jelzete : P. o. hung. 905 a/2. 

200. 2)ie Darren ber Siebe. Vornan oon 2ftauruâ Qófai. Vertag oon 
Ottó 3cmïe. É. n. 

8-r. 3 köt. (2), 262: (4) 283; (4), 181 1. Jelzete: P. o. hung. 905 fa. 

200a. U. a. 4. Sluflctge. Berlin, Dtto Hernie. É. n. 
8-r. (4), 292 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.) 

Jelzete: P. o. hung. 905 prv. 

JÓKAI M Ó R : A szép Mikhál. Angol. 
201. Pretty Michal. A romance by Maurus Jókai. London. Jarrold 

and Sons. 1897. 
8-r. Címkép, 318 (1) 1. Nyomtatta: u. a. Norwich és London. A. Nisbet 

BAIN fordítása. Jelzete: P. 0. hung. 905 00/8. 
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Német. 
202. SDic fcfoöne 2Hidjal. 9íoman oon SJïauruâ $ófai. dritte Auflage. 

33erlag »on Dtto ^anfe. É. n. 
8-r. (4), 268 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. Jelzete : P. o. hung. 

905 ne. 

JÓKAI M Ó R : A szökevény. (Árnyképek.) Német. 
203. 5luf ber Sludjt. Rooefle »on SJiauruê $ófai. 5luê bem Ungari* 

fdjen oon £. Rofner. Seipgig. 3)rucf unb SSeríag oon ^ljtlipp Reclam jun. É. n. 
16-r. 63 1. Fordító bevezetésével. (Universal-Bibliothek 425.) Jelzete : 

L. elég. g. 811 1. 

204. £)er grüne SDiamant. Kriminalroman non 9lrtur Sííorrifon. 2ln 
ber <Sd)toeIIe beê ©lucïeê. 23on SJîauruâ ^ófat. £>eutfdj oon Subroig SBedjeí 
1er. Reutlingen. Csnfjlin & Saibliuâ 9?erlagêbud^|anblung. É. n. 

8-r. 160 1. JÓKAI elbeszélése a 118—160. lapon. (Ensslins Interessante 
Bibliothek. Band 2.) Jelzete : L. eleg. g. 360a. 

JÓKAI M Ó R : A tengerszemű hölgy. Angol. 
205. Eyes liké the sea. «A tengerszemű hölgy.» By Maurus Jókai. 

Translated from the hungarian by R. Nisbet Bain. In 3 vols. London. 
Lawrence & Bullen. 1893. 

8-r. 3 köt. XIV, 259; (6), 234; (6), 239 1. Nyomtatta: Henderson és 
Spalding. Életrajzi bevezetéssel, fordító tollából. Jelzete: P. o. hung. 905 ja. 

Német. 
206. 2)ie S)ame mit ben SReeraugen. Roman in brei SBänben non 

SJÎauruê ^àïax. igerauêgegeben unb mit einer ©íjarafteriftif beê 33erfafferJ 
oerfeíjen oon Datât oon SMcfen. Seipgig. S r u i unb SSerlag oon ^ i l i p p 
Reclam jun. É. n. 

16-r. 328 1. Arcképpel. (Universal-Bibliothek 2737—39.) Jelzete : L. eleg. 
g. 811 1. 

JÓKAI M Ó R : A varchoniták. (Hangok a vihar után.) Német. 

207. S)ie 2Bard)oniten. Romantifdje Csrgáfjlung oon SJlauruê $ófai. 
5luê bem Ungarifdjen oon Subnrig SBecr̂ âler. Serlin. SSerlag oon Dtto 
^anfe. É. n. 

8-r. (4), 128 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Janke) 
Jelzete: P. o. hung. 905 gb. 

208. $rone unb Siebe. Romantijc&e (Srgäijlung oon SJlauruê $óíai. 
3luâ bem Ungarifc&en oon Subtoig Sßecpler. Serlin. Serlag oon Dtto 
$aníe. É. n. 

8-r. (4), 128 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó 
Janke.) Jelzete : P. o. hung. 905 kx/2. 

Magyar Könyvszemle. 1914. II . füzet. 10 
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JÓKAI M Ó R : A vérontás angyala. (Virradóra.) Német. 
209. £)er Stadjeengel. 3)ucat<m-£)racoena. SSon aHauruê $ófai. 3luè 

bem Ungarifc&en »ort Subnrig SBecfeeler. 33erlin. SSerlag »on Dtto ^anfe. É. n. 
8-r. (4), 130 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Janke.) 

Jelzete : P. o. hung. 905 os. 

JÓKAI M Ó R : A Z apja fia. (Még egy csokrot.) Német. 
210. Seineâ 3Saterá Soíjn. 33on Mauruê ^ófai. (§eiI6ronn a. 9iecEar. 

Dtto 2öeber'é Verlag.) É. n. 
8-r. 128 1. Nyomtatta : u. a. Illusztrálva. (Weber's Moderne Bibliothek. 

Nr. 66.) Jelzete : L. elég. g. 827. 

JÓKAI M Ó R : Az aranyember. Angol. 
211. A modern Midas. A romance by Maurice Jókai. Translated 

írom the germán by Mrs Laura Curtis Bullard and Miss Emma Herzog. 
New-York. R. Worthington, 1884. 

8-r. (8), 367 1. Nyomtatta : Throw, u. o. Jelzete : P. o. hung. 905 jc. 

212. Timar's two worlds. By Maurus Jókai. Authorised translation 
by Mrs Hegan Kennard. New edition. W. Blackwood & Sons. Edin
burgh and London, MDCCCXCIV. 

8-r. VI, 360 1. Jelzete : P. o. hung. 905 jf. 

Cseh. 
213. Zlaty muz. Roman od Morice Jókaié. Z mad'arského pfelozil 

Frantisek Brábek. V Praze. J. Ottó. 1875—76. 
8-r. 2 köt. (4), 434 (2); (4), 310, (1) 1. (Lacina knihovna národni. 

Cislo 20.) Jelzete : P. o. hung. 905 j . 

213a. Ugyanaz. Treti vydáni. V Praze. J. Ottó. É. n. 
8-r. 2 köt. 485, (2); 345, (2) 1. Nyomtatta: Ceské grafické spolecnosti 

«Unie». Jelzete : P. 0. hung. 905 ja. 

Dán. 
214. @t ©ulbmemteêfe. Vornan i to SDele af üDtourua $öiai. 2Reb 

gorfûtterertâ £tHabeIfe ooerfat af 3ljel S)amfier. Ajsbeníjatm. 3m mû t t«cl 
Sîée'ê Vorlag, 1874. 

8-r. 2 köt. 399 ; 309, 1 1. Nyomtatta : C. Freslew & Co. (Udvalgte 
Romaner II—III.) Jelzete : P. o. hung. 905 ot. 

Német. 
215. £>ie SÄofeninfel. (Sine SHobinfonabe in ber £>onau non 9Kauruê 

$ófai. 3)eutfcí| oon Subnng Söedpler. Serlin unb Seipgig. ^ermarm fèilger'a 
Serlag. É. n. 

8-r. 95 1. Nyomtatta : Spamersche Buchdruckerei, Leipzig. Erősen rövi
dített átdolgozás. (1001 Erzählungen für Jung und Alt. Nr. 14.) Jelzete : 
L. eleg. g. 377 z. 
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2 ié . @in ©olbmenfd). 9tomcm in fünf Sünben oon üDlaurua ^óíai. 
9Iuê bem Ungarifdjen... überfe$t oon . . . $ . 2TÎ. kertben«. Seipgtg. SDrucf unb 
2?erlag oon s$b,ilipp 9îeclam jun. É. n. 

16-r. 624 1. (Universal-Bibliothek. 561—65.) Jelzete: L. elég. g. 811 1. 

217. @in ©olbmenfdj. 9tom<m oon SJÎauruê ^ófai. fünfte Síuflage. 
Serlin. Verlag oon Dtto ^anïe. É. n. 

8-r. (4), 399 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó 
Janke.) Jelzete : P. 0. hung. 905 lp. 

JÓKAI M Ó R : A Z egyhuszasos leány. (Targallyak.) Német. 
218. SDaê groangtger^ctbdjen. @r§ö§Iung oon üöíauruá %öíai. gtoeite 

Sluflage. 33eríin. Dlio Qanfe. É. n. 
8-r. (4) 75 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.) 

Jelzete: P. 0. hung. 905 pn. 

JÓKAI M Ó R : A Z elátkozott család. Német. 
219. S)er @r&fd)letcí)er. 9îoman oon SRcturuâ ^öíax. Slutorifierte Über* 

fe£ung ctuë bem Ungarifcíjen oon Dáfar oon ílrücfen. SBerlirt. £>ugo @tet? 
ni£' Verlag. É. n. 

8-r. 231 1. Nyomtatta: H. Franke, Dessau. (1900.) Jelzete: P. 0. hung. 
905 gd. 

220. SDer Sludj beê $ßrieftera. Vornan oon SRauruê $àM. 5luê bem 
Ungarifdjen. Slutorifierte Überweisung. Berlin. 93erlag oon Dtto ^onfe. É. n. 

8-r. (4), 310 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó 
Janke.) Jelzete : P. o. hung. 905 kn. 

JÓKAI M Ó R : A Z elesett neje. (Csataképek.) Cseh. 
221. 2ena padlého bojovnika. Obrázek z. r. 1848. Od Morice 

Jókaié. Z mad'arského pfelozil Frantisek Brábek. V Praze. Nákladem 
knihkupectví I. L. Kobrova. 

16-r. 31 1. (Ústfedni knihovna. Sesit 40.) Jelzete: L. elég. g. 555 ya. 

JÓKAI M Ó R : A Z élet komédiásai. Cseh. 
222. Komedianti zivota. Román. Sepsal Móric Jókai. Prelozil 

Frantisek Brábek. V Praze. J. Ottó. É. n. 
8-r. 3 köt. 279, (1); 252 (2); 337 (2) 1. Jelzete: P. o. hung. 905 j/2. 

Német. 
223. 2)ie fíomöbianten be§ Sebenê. Vornan oon 3Jîauruâ $ófat. 33om 

Serfaffet autorifierte beutfdje Originalausgabe. 33erlin, 1876. SSerlag oon 
Ottó ^anfe. 

8-r. 5 köt. (4), 188 ; (4), 182 ; (4), 179 ; (4), 180 ; (4), 396 1. Nyom
tatta : Berliner Buchdr. A.-G. Jelzete : P. 0. hung. 905 kg. 

JÓKAI M Ó R : A Z életből ellesve. Német. 
L. 187. sz. a. 

10* 
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JÓKAI M Ó R : A Z északi pólusig. Német. 
224. 33iâ §um üftorbpol ober toaê gefd)aí) toetter mit bem Segettíjoff? 

23on üDíaurué $ófai. 23om SSerfaffer eirtgig autortfierte Überfettung oon £ub* 
tóig SBedjâler. 1909. 23udjoerlag füre 2)eutfd)e £>auê, 93erlin. 

8-r. XII, 271 1. Nyomtatta: Deutsche Buch- und Kunstdruckerei G. m. 
b. H. Zossen. W. M. bevezetésével. (Die Bücher des Deutschen Hauses. 101 
Bd.) Jelzete : L. eleg. g. 282. 

JÓKAI M Ó R : A Z ördög menyasszonya. (Szélcsend alatt.) Val-

divia. (Dekameron I.) Német. 
225. SDte Xeufelêbraut. SSalbioia. gtoei ^ooelíen oon ïHauruê Qófai. 

Slutorifierte Überfettung »ort Subroig 2öedt)eíer. ©rofjenljain unb Seiogig. 
SSerlag oon §ermonn ©tarfe. É. n. 

16-r. (4), 131 1. Jelzete: P. 0. hung. 905 a/7. 

JÓKAI M Ó R : A Z új földesúr. Angol. 

226. The new landlord. Translated from the original hungarian 
of Maurice Jókai, by Arthur J. Patterson, In two volumes. London 
Macmillan and Co. 1868. 

8-r. 2 köt. XII, 288; (4), 312 1. Nyomtatta: R. Clay, Son, and Taylor. 
Jelzete : P. 0. hung. 905 oj. 

Francia. 
228. Maurice Jokaï. Le nouveau seigneur. Román humouristique 

traduit de l'allemand par Mlle. H. Heinecke. Paris, Libraire Hachette et 
Cie. 1886. 

8-r. (4), 324, (2) 1. Nyomtatta: P. Brodard et Gallois, Coulommiers. 
(Bibliothèque des meilleurs romans étrangers.) Jelzete : P. 0. hung. 905 ca. 

Tôt. 
227. Novy zemsky" pán. Román od Mórica Jokaia. Prelozil Gustav 

Izák. Turc. Sv. Martin. Nakladatel': F. Moskóci kníhkupectvo. 1887. 
8-r. 2köt.(?); 200 1. (Romanová bibliotéka. Dielu II. sväzok 1. ; sväzok 2.) 

Csak a 2. kötet van meg könyvtárunkban. Jelzete : L. eleg. g. 260 gc. 

JÓKAI M Ó R : A Z ú rnő. (Milyenek a n ő k ? ) Német. 
229. @tne Äaiferin. (Srgäblung oon 5Dîauruâ ^ófai. 2luő bem Ungarin 

fdjen oon Subroig 2Bed)êler. SBerltn. Serlag oon Dtto ^anfe. É. n. 
8-r. (4), 132 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Ottó 

Janke.) Jelzete : P. o. hung. 905 kr. 

JÓKAI M Ó R : A Z utolsó budai pasa. (Novellák.) Német. 
230. 2)er Ie£te ^afdjct oon Dfen. £iftorifd)er Vornan oon 3Jîauruê 

$ófai. ©irtáig autorifterte Überfe^ung oon Subrotg 9Bec6líer. £>reât>en unb 
Seipgig. Serlag oon £einria) Minőén, 1885. 
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8-r. Címkép, (4), 257, (1) 1. Nyomtatta: A. Schönfeld, Dresden. Tar
talma : Der letzte Pascha von Ofen. — Bolivar. (Dekameron.) Jelzete : P. o. 
hung. 905 oq. 

230a. Ugyanaz, dritte Auflage. Bresben unb Seipgig. SSerlag von 
£emrid) 2Ktnben. É. n. 

8-r. (4), 284, (4) 1. Azonos tartalommal. Jelzete: P. o. hung. 905 a/12. 

JÓKAI M Ó R : Árnyképek. Cseh. 
L. 134. sz. a. 

Német. 
L. 164., 203., 204., 313., 314. sz. a. 

JÓKAI M Ó R : Bálványos vár. Német. 
231. £>ie ©ötterburg. £tftorifcfier Vornan »on 2Jîauruê Sófai. ©erlitt, 

1884. Dito 3<mfe. 
8-r. 2 köt. (4), 246, (2); (4) 191, (1) 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr-

A.-G. Jelzete : P. o. hung. 905 nj. 

JÓKAI M Ó R :, Carinus. (Novellák.) Angol. 
232. A Christian but a Roman. By Maurus Jókai. Doubleday & 

Me Clure Co. New-York. 1900. 
16-r. 6, 166 1. Jelzete: P. 0. hung. 905 ap. 

JÓKAI M Ó R : Csataképek. Angol. 
L. 133. sz. a. 

Cseh. 
L. 134., 221. sz. a. 

Finn. 
2^2bis. ©otaruroia 1848 ja 1849 tuttoftâta. Äkjotttcmut uDîauritê ^ofat. 

Urtïarin fieleâta fuomenrtettu. ^orroooêfa 1884 SSerner Sönberftröm. 
8-r. 31 1. Tartalom: 1. Muntama paali. (Egy bál.) — 2. Molemmat 

jalkapuolet soturit. (Egy bujdosó naplója XIV. fej. A két csonka vitéz.) — 
3. Suo edessä, vetél ä takana. (A szerencsétlen szélkakas.) — (Karto muksia 
kansalle N. o. 4.) Jelzete : L. elég. g. 542 et. 

Eszperantó. 
L. 135. sz. a. 

Francia. 
L. 136. sz. a. 

Német. 
L. 142., 148. sz. a. 

JÓKAI M Ó R : Dekameron. Angol. 
L. 131., 132. sz. a. 

m 
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Cseh. 
L. 134. sz. a. 

Német. 
L. 137—142., 145—148., 150., 152. 225., 230., 260., 295., 309— 

311. sz. a. 

Olas^. 
L. 183. sz. a. 

JÓKAI MÓR : De kár megvénülni ! Német. 
233. 2)ie böfen «Sieben. Vornan »on 3Jîauruâ ^ófai. ĉ n beutfĉ er 

Übertragung oon Subroig SBecbêler. $ena. ^ermann ©oêtenoble. É. n. 
8-r. 2 köt. (4), 228; (4), 21 s 1. Nyomtatta: G. Pätz, Naumburg a. S. 

Jelzete: P. o. hung. 905 a/8. 

JÓKAI MÓR: Délvirágok. Német. 
L. 139., 140., 142. sz. a. 

JÓKAI MÓR: Eget vivó asszonyszív. Német. 
234. SDie §immelâfiurmerin. 9îoman »on SRauruâ $ófai. Seutfd) oon 

Subnrig 20ed)êler. SBreêlau. <S. ©djottíaenber, 1905. 
8-r. 470 1. Jelzete: P. o. hung. 905 pp. 

JÓKAI MÓR : Egész az északi pólusig. Német. 
235. groangigtaufenb Qctljre unter bem @ife. 9íomcm oon Sftauruë 

$ófai. Slutorijterte beutftfje Bearbeitung v. Subtmg SBedjêler. Berlin. Ser* 
lag v. Ottó ^anfe. É. n. 

8-r. (4), 288 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. Janke.) 
Jelzete: P. o. hung. 905 ov. 

JÓKAI MÓR : Egy asszonyi hajszál. Német. 
236. Gsm Sraueníjaar. §i[torifdjer Vornan non 2Jlaurua ^ófai. ©ingig 

autorifierte Überfettung oon Subroig 3öecr)eler. SDreeöen unb Seipgig. Sterlag 
von í£>emridj SJlinben, 1883. 

8-r. (4), 227 1. Nyomtatta» Rammigsche Buchdr. Dresden. Jelzete: 
P. o. hung. 905 ku. 

236a. Ugyanez. 3ieue Sluâgabe. 2)reëben unb Setpjig. Verlag oon 
^einria^ ÏHinben. É. n. 

8-r. (4), 313 1. Nyomtatta: B. Thieme, Meissen. Jelzete: P. o. hung. 
905 np. 

JÓKAI MÓR: Egy az Isten. Német. 
237. S)ie nur einmal lieben. Vornan non SRauruê $ofai. Vierte 9luf* 

läge. Berlin. Verlag von Dtto $anh. É. n. 
8-r. (4), 340 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A. G. (Collection Janke.) 

Jelzete : P. 0. hung. 905 pv. 

:J 
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Olas^. 
237&Ú. Quelli che amano üna sola volta. Romanzo di Maurus Jókai. 

Prima traduzione italiana autorizzata di Liszka. Milano. Edvardo Son-
zogno. 1888. 

8-r. 382 1. Nyomtatta : A. Lombardi u, o. Rövid életrajzi bevezetés 
Enrico CATTANEO tollából. (Biblioteca romantica economica. No. 271.) Jelzete: 
L. elég. g. 258 ak. 

JÓKAI M Ó R : Egy ember, aki mindent tud. (Novellák.) Német. 
238. @tn moberncr ©ctgítoftro. Vornan oon föíauruő ^ófai. 9lutorifierte 

beutfdje Bearbeitung oon Subtoig SBedjőler. 33erlin. SSctlag oon Ottó 
$cmïe. É. n. 

8-r. (4), 140 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Otto Janke.) 
Jelzete : P. o. hung. 905 pf. 

JÓKAI M Ó R : Egy hirhedt kalandor a XVII. sz.-ból. Angol. 
239. Told by the death's head. A romantic taie by Maurice 

Jókai (sic). Translated by S. E. Boggs. The Saalfield Publishing Com
pany. Chicago, Akron Oh., New-York. 1902. 

8-r. 348 1. Nyomtatta : The Werner Companio, Akron, Ohio. 4 kép
melléklet Charles Hope PROVOST rajzai nyomán. Jelzete : P. o. hung. 905 oo/13. 

Német. 
240. Was der Todtenkopf erzählt. Romantisches Zeitgemälde von 

Maurus Jókai. Zweite Auflage. Berlin. Otto Janke. 
8-r. 280 1. Nyomtatta : Norddeutsche Buchdruckerei u. Verlagsanstalt 

(1894.) Jelzete: P. o. hung. 905 px. 

JÓKAI MÓR : Egy magyar köl tő életéből. (Eletemből I.) Német. 
241. ©in tmgarifdjer Sicfoter. (@in 9toman unb bocb, fein Vornan.) 

9iadÉj Jókai »on & 9toäner. Wien. Druck von Friedr. u. Moritz Förster. É. n. 
8-r. (2), 28 1. (Separatabdruck aus dem National-Kalender von Schuselka.) 

Jelzete: P. o. hung. 905 ib. 
241a. Ugyanaz. (Mangen. 1871. SBerlag oon ©buarb Befolb. 
8-r. 31 1. Nyomtatta: L. Sommer 8t Comp. Wien. Jelzete: P. 0. hung. 

905 i. 
JÓKAI M Ó R : Egy magyar nábob. Angol. 
242. An hungarian nábob. A romance translated by R. Nisbet 

Bain. By Maurus Jókai. 5. edition. London, Jarrold & Sons. 1898. 
8-r. Címkép, 358, (1) 1. Nyomtatta: u. a. Norwich, Yarmouth and 

London. Jelzete : P. o. hung. 905 00/4. 
Német. 
243. @in ungarifdjer 9íabob. bontan oon 3Hort$ ^ófai. Seutfdj oon 

mbolf 2)u£. @rfter—Vierter SBanb. $eft. SSerlag oon ©ufiao ©mid). 1856. 
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8-r. 4 köt. V, 2, 191; 4, 200; 4, 169; 4, 138 1. (Belletristisches Lese
kabinett Lief. 14—23.) Jelzete: P. o. hung. 1069 d. 

243a. Ugyanaz, ^eft. SSerlag »on ©uftao (Smidj. 1856. 
8-r. 4 köt. V, (2), 191 ; 200; (4), I69; (4), 138 1. (Belletristische Lese-

Bibliothek). Jelzete: P. o. hung. 905 k. 

243 b. Ugyanaz. Seip t̂g. 2)rucE unb SSerïag non $i)iKpp 3teclam 
jun. É. n. 

16-r. 519, (1) 1. (Universal-Bibliothek 3016—20.) Jelzete: L. eleg. g. 811 L 

L. még 147. sz. a. 

JÓKAI MÓR: Enyém, tied, övé. Német. 
244. SReitt, 2)em, ©ein. Siómon von SRauruê $àïai. Berlin. 1875. 

2)rucf unb SSerlag »on Dtto ^anfc. 
8-r. s köt. (6), 191; (6), 173; (6), 174; (6), 240; (6), 242 1. Jelzete: 

P. o. hung. 905 e. 

244a. Ugyanaz. 3roeite Sluflage. ^Berlin. SSerlûg non Dtto ^anfe. 
8-r. (4), 310, (2) 1. Nyomtatta: Berliner Buchdr. A.-G. (Collection Janke.) 

Jelzete: P. o. hung. 905 or. 

JÓKAI MÓR : Eppur' si muove ! Es mégis mozog a föld. Német. 
245. 2Bir bewegen bie (Srbe! Römern non SJÎauruâ Qófai. 3roette 

Auflage. ^Berlin. Verlag non Dito Saufe. É. n. 
8-r. (4), 303, (1) 1. Nyomtatta : Berliner Buchdr. A.-G. (Collection O. 

Janke.) Jelzete: P. o. hung. 905 op. 
GULYÁS PÁL. 




